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Linh muc Phaold Vii Buc Thanh, SDD. chuyéen ngix
Dich tir nguon: Word Among Us

Col 3, 1-11 Colossians 3:1-11

Anh em di céi b6 con nguoi cii... va di mic lay con ngudi méi (Col 3,9-10)

Perhaps you have experienced something like
this before: you find yourself in a conversation
at a party, and almost without realizing it, you
catch yourself trying to draw all the attention to
yourself and dominate the conversation. Then
you realize what you are doing, and you ask
yourself, “Why did I do that?” There is part of
you that enjoys being the center of attention,
and so you “naturally” follow that desire.

This example illustrates what Paul is speaking
of in today’s first reading when he talks about
the “old self” and the “new self” (Colossians
3:9, 10). The “old self"—including that part of
us that enjoys being selfish and uncaring—
reveals our fallen nature, with all its sins and
harmful inclinations. The “new self” is the
renewed way of thinking and acting that is
made possible for us in our Baptism. That’s
when we became children of God and were
filled with grace to live in a way that is open to
his wisdom and love.

So now we have a choice: we can follow the
inclinations of our “old self” with its slavery to
sin and selfishness, or we can embrace the
“new self” by asking the Holy Spirit to help us
follow Jesus’ way of self-giving love.

In just a few short sentences, Paul has
encapsulated the Christian life. Every one of us
struggles with the call to take off the old and

C6 I& ban da ting trai qua diéu gi d6 tuong tu
nhu thé nay trude day: ban thiy minh dang tro
chuyén tai mot bira tiéc, va gan nhu khong
nhan ra, ban thdy minh dang ¢é gang thu hat
moi su chd ¥ vao minh va chiém hét cudc tro
chuyén. Sau do, ban nhan ra minh dang lam gi
va tu hoi, "Tai sao minh lai 1am thé?" C6 mét
phan trong ban thich tré thanh trung tdm caa su
chd y, vi vay ban "ty nhién" lam theo mong
muén do.

Vi du nay minh hoa cho diéu ma Phaolé dang
no6i dén trong bai doc mot hom nay khi dng noi
vé "con ngudi cii" va "con ngudi mai" (Col
3,9-10). "Con nguoi cii" - bao gom ca phan
trong chung ta thich ich ky va vé tdm - boc 16
ban chat sa ngd cua ching ta, véi tat ca toi 15
va khuynh hudng c6 hai cua nd. "Con nguoi
méi" 1a cach suy nghi va hanh dong duoc doi
méi c6 thé thuc hién duge ddi véi ching ta
trong Bi tich Rira t6i. Do la lac ching ta tro
thanh con cai cia Chia va dugc tran day an
sung dé sdng theo cach cai mo voi sy khon
ngoan va tinh yéu cua Nguoi.

Bay gio chdng ta c6 mot su lya chon: chdng ta
c6 thé theo khuynh huéng cua “ban ngi cii”
véi sy no ¢ cua toi 16i va ich ky, hoic ching ta
c6 thé chap nhan “ban ngd méi” bang cach cau
xin Chtia Thanh Than giGp ching ta noi theo
cach yéu thuong quén minh ctia Chda Giésu.

Chi trong vai cau ngan, Phaolo da tom tit cudc
séng ngudi tin hitu. Mdi nguoi ching ta déu
dau tranh véi 101 kéu goi cai bo ban ngi cii va
mic lay ban ngd méi. Vi vay, ching ta khdng
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put on the new. So we should not be
discouraged when we fail. Like Paul and Peter
and so many millions of other believers, we
can learn from our failures and let them teach
us to depend on God’s grace even more. After
all, it’s his grace that renews our new self, not
our human effort alone. As Paul says, we are
“being renewed” (Colossians 3:10, emphasis
added). We’re not there yet—it’s a process.

So make a plan. What will you do the next
time you are confronted with a temptation that
has been troubling you? How will you put off
the old self and ask God for the grace to put on
the new self? Or to put it another way, how
will you embrace the privilege of letting the
Spirit transform you?

“Thank you, Jesus, for making me a new
creation in you!”

nén nan long khi that bai. Giéng nhur Phaol6 va
Phéré va hang triéu tin httu khac, ching ta c6
thé hoc hoi tir nhitng that bai cia minh va dé
ching day chdng ta phu thudc vao an sung cua
Chta nhiéu hon nita. R4t cudc, chinh an sung
cua Nguoi lam méi ban ngd méi cua ching ta,
chtr khong chi nd luc ciia con ngudi ching ta.
Nhu Phaold néi, chung ta dang “duoc d6i méi”
(Col 3,10 nhan manh thém). Ching ta van chua
dén do6 - d6 1a mot qua trinh.

Vi vay, hay lap ké hoach. Ban s& 1am gi lan t&i
khi d6i mat véi mot cam dd khién ban bdi rdi?
Lam thé nao ban s& coi bo ban ngi cii va cau
xin Chda ban an sang dé mac lay ban nga mai?
Hay ndi cach khac, ban s& d6n nhan dic 4n dé
Théanh Linh bién ddi ban nhu thé nao?

Lay Chla Giésu, con cam ta Chla da bién con
thanh mét tao vat méi trong Chua!

Lc 6, 20-26 Luke 6:20-26

Phuc cho anh em la nhiing ké ngheo kho (Lc 6,20)

It’s important to pay attention to the setting
here. When he says, “Blessed are you who are
poor,” Jesus is addressing his own disciples
(Luke 6:20, emphasis added). He isn’t talking
about the poor, he’s talking to them.
Remember, these are people who had left
homes and families for his sake (Matthew
19:27). Some had even sold their possessions
and given the money to the poor before they
began following him (Luke 18:22).

So imagine you are one of the those followers.
He had made your faith come alive in ways
you had never experienced before. He revealed
deep truths to you and showed you the true
purpose and value of the life God had given
you. You were awestruck as you watched him
perform miracles and heal the sick. You might
even have seen him take corpses by the hand

Diéu quan trong la phai chi ¥ dén cai dat &
day. Khi Ngai noi: “Phuc cho nhirng ai nghéo
kh¢”, Chua Giésu dang noi voi cac mon dé cua
Ngai (Lc 6,20 nhan manh thém). Ngai khong
noi vé ngudi nghéo, Ngai dang noi chuyén voi
ho. Hiy nhé rang, day la nhimng nguoi di bo
nha ctra va gia dinh vi Chaa (Mt 19,27). Mot
s6 tham chi d ban tai san cia minh va lay tién
cho nguoi nghéo trudc khi ho bat dau theo
Ngai (Lc 18,22).

Vi vay, hay tuong tuong ban la mét trong
nhitng nguoi theo doi d6. Ngai da lam cho duc
tin cua ban tro nén séng dong theo nhitng cach
ma ban chua tung trai qua trudc day. Ngai da
tiét 16 nhitng su that sau sic cho ban va cho
ban thdy muc dich va gia tri thuc sy caa cudc
Séng ma Chuaa da ban cho ban. Ban kinh ngac
khi chitng kién Ngai 1am phép la va chira lanh
ngudi bénh. Ban tham chi c6 thé da nhin thay
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and bring them to life again.

As you watched all this, you found your own
heart beginning to change. You realized that
Jesus is more valuable to you than your
belongings, your career, and your warm
connection to your hometown. In his
description of the kingdom of God, you have
found something worth every penny in your
pocket and every minute of your life.

So when Jesus turns to you and says, “Leave
all behind, and follow me,” you feel you have
indeed made your decision. And when he calls
you—along with your newfound brothers and
sisters—both “blessed” and “poor,” you know
exactly what he means. Your feet ache. You
haven’t slept in a comfortable bed in weeks.
Your financial future is far less secure than it
was before you met him. But of course you are
blessed!

What about your life here and now? Maybe
following Jesus has made you a little poorer as
you are giving more away. Maybe you’re
feeling a little less secure about your future or
a little less comfortable living by the standards
of the world. Take some time today to examine
what your discipleship has cost you. But don’t
stop there. Look also at all the blessings you’ve
received over your life, blessings that only
Jesus could have given you. He’s worth it all,
isn’t he?

“Jesus, it truly is a blessing to be numbered
among the people you call your very own!”

Ngai tan tay dung vao xac chét va lam ching
song lai.

Khi ban theo doi tat ca nhing diéu nay, ban
thiy tdm hon minh bét dau thay d6i. Ban nhan
ra rang Chia Giésu c6 gié tri dbi voi ban hon
tai san, sy nghiép va mai lién hé nong 4m cua
ban vé&i qué huong. Trong mé ta caa Ngai vé
vuong qudc caa Thién Chia, ban da tim thiy
diéu gi d6 dang gia tirng xu trong tdi va ting
phut trong cudc doi ban.

Vi vay, khi Chda Giésu quay sang ban va noi:
“Hay bo tat ca lai phia sau ma theo Ta”, ban
cam thay minh thyc sy da dua ra quyét dinh.
Va khi Ngai goi ban - cung véi nhitng anh chi
em méi quen cua ban - ca hai déu 1a “may
man” va “nghéo nan”, ban biét chinh xac y
Ngai la gi. Chan ban dau nhuc. Ban da khong
ngu trén mot chiéc giuong thoai mai trong
nhiéu tuan. Tuong lai tai chinh ctia ban kém an
toan hon nhiéu so véi trude khi ban gap Ngai.
Nhung tat nhién ban duoc chlc phuc!

Con cudc song cua ban ¢ day va bay gid thi
sa0? CO thé viéc di theo Chua Giésu di khién
ban nghéo hon mét chit khi ban cho di nhiéu
hon. C6 thé ban cam thay kém an toan hon mot
chut vé twong lai cua minh hoac kém thoai mai
hon mét chit khi séng theo tiéu chuan cua thé
gi¢i. HOm nay hay danh chut thoi gian dé xem
Xét viéc 1am mon dé cua ban da khién ban phai
tra gia nhu thé nao. Nhung ding ding lai ¢ do.
Ciing hady nhin vao tat ca nhitng phudc lanh
ban da nhan dugc trong cudc doi minh, nhirng
phudc lanh ma chi c6 Chda Giésu méi c6 thé
ban cho ban. Ngai xung déng véi tat ca, phai
khéng?

Lay Chua Giésu, that la mot phac lanh khi
dugc ké vao so nhirng ngudi ma Chua coi la
cua riéng minh!
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